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THE PESHITTA: ITS USE IN LITERATURE AND LITURGY: PAPERS
READ AT THE THIRD PESHITTA SYMPOSIUM / Ed. by Bas Ter Haar
Romeny. Leiden: Brill, 2006 (Monographs of the Peshitta Institute Leiden, 15). XXIV,
412 P. ISBN 978—-90—04—15658-6

Kuura npeacraBaser coboii c60pHHK cTaTedl, HpeACTaBAGHHbIX B BHIE
JOKAAJOB Ha TPETbeM CHMIIOBHYME IO H3y4eHHIO CHPHMACKOA Dubamm
(I'lemurtor) B 2001 r. Cumnosuym 6bin opranusosan Kucrurytom
[ TemmmrThl, ocHoBHO# 3aza4eii koToporo ¢ 50-x rr. XX B. ssBAfETCS TOArO-
TOBKa KpUTHYecKoro uszanus tekcra | lemurtol Berxoro 3asera. B crssu
C TeM, UTO MPOEKT yxse NPUOAHKAETCS K CBOEMy 3aBeplleHHI0 (OCTaAuCh
HeHM3JaHHBIMH TOABKO HECKOABKO GHOAEHCKHX KHHT), 6HIAO HAa4aTO HOBOE
HarpaBAeHHe AeaTeAbHOcTH FlHcTHTYTA, KOTOpOE AOAKHO H3yHaTh peren-
o [ lenmurTor B cupuiickol naTpHCTHIECKOH M 9K3€reTHIECKOH AHTepaTy -
pe C IIEABIO KaK MOKHO 60.Ae€e TOYHO MPeZCTaBHTh HCTOPHYECKHEH KOHTEKCT
6bITOBaHUA CHPHICKOH Dubaum.

C6opuux otkpoisaercs Tpems nporpammubiMu ctatbavu C. 1. Bpoka,
A. Ban Pommnas u B. A. [lerepcena.

C. I'l. Bpoxk (S. P. Brock) B cBoeit ctatbe «The Use of the Syriac
Versions in the Liturgy» (p. 3—25) aeraer o630p ucroabszoBauusi pas-
AMYHBIX BepcHil cupHiickoll Dubauu B 6orocay:e6ubix texcrax [lepkseit
cupuickol TpaguMu. ABTOp HAYMHAET C OIHCAHHA PA3BUTHS CHCTEMbI 60-
rocAy:xe6HbIX uTenui (MepBoHaYaAbHO yKa3aHHsl Ha YTEHHE OTIPEIeAEHHO-
r0 MecTa BHOCHAHMCH B OObI4HbIe GHOAEHCKIE PYKOIHCH ) H 0CO60 BbIZEASET
neproz VIII—IX BB., korza craru BrepBble MOABAATBHCS AEKLIHOHAPHH B
COBGCTBEHHOM CMBICAE CAOBA. -3aTeM aBTOp pacKpbiBaeT 6HOAeHCKOe pouc-
XO2KZIeHHEe HeKOTOPbIX AHTYPTHYECKHX TepMHHOB ( =v.0i risma — «Iie-
YaTb», awi rahhep— «IapuTb», A\ aggen — «OCEHSATb» ), AEMOHCTPH-
PYET HCIIOAb30BaHHE Pa3AHYHbIX BepcHil cupuickor bubaun (B yacTHOCTH,
us /luateccapona) B AMTYPrHYeCKHX TEKCTaX M B 3aKAIOUEHHE JEAAET
BazKHOE 3aMedaHMe JAS MCCAeZoBaTeAell GHOAEHCKOro TEKCTa KacaTeAbHO
TOrO, uTO IMTaThl U3 DH6AMN (HE roBOPA 0 MHOrOYMCAEHHBIX AAAIO3BHAX),
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BCTpeYaloNIHecs: B AUTYPrHYeCKUX TEKCTaX, MOTYT IPeCTaBAATb cob60i pe-
3YAbTAT CO3HATEADHOTO BUZOU3MEHEHHS C LIEABIO HX BCTPAHBaHHs B 0OIIMH
IIOBECTBOBATEAbHbIA U 6H0rOCAOBCKHI KOHTEKCT.

Heccaregosanue A. Ban Pomnas (L. van Rompay) «Between the School
and the Monk’s Cell: The Syriac Old Testament Commentary Tradition»
(p. 27—51) noxasbiBaeT crelMPUKY HUCTIOAb30BaHUS GHO6AEHCKOro MaTe-
pHara B CHPHECKUX 3K3ETeTUYECKUX COUMHEHHsX. ABTOpOM ZeAaeTcs aK-
LIEHT Ha HelIpeMeHHOH H IepBooYepeIHON Heo6X0AUMOCTH TIOHUMAHHS 0CO-
6EHHOCTH T10X0/la Kaz/I0T0 aBTOpa K HUCIIOAb30BAHMIO TeKcTa DubAuu 1
TeX 3a/a4, KOTOpble OH CTABHA Tlepe/; CO60H, COCTaBASIA KOMMEHTApHH, 0
usydeHus camoro 6ubaeiickoro Tekcra pparmentoB. Coxpanusmimecs e
CHUPUHCKHE TOAKOBaHHS JEHCTBUTEABHO COZIEP2KAT MHOTO LIEHHOTO MaTepHa-
Aa zrs 6ubaenctos. Taxk, « Toakosanus na Berrue u Mcexoa» npn. Eppema
Cupuna za10T BO3MOMKHOCTb Aydllle Y3HAaTb PAHHIOID HCTOPHIO BETX03a-
BetHo# | lemmrTol, Torga kak muorouncaennbie ToakoBauusi VIII—X Bs.
MOTYT 6bITh HCIIOAb30BAaHbI JAS H3YYEHHA CAOKHOTO Ipoliecca IOABACHHs
textus receptus BetxosasetHoil | letmmtthl. Bropas wacth craTthu nocssme-
Ha 0630py OCHOBHBIX TEHJEHIMHA U XapaKTepHbIX 0COGEHHOCTeH pasBUTHs
BOCTOYHO- M 3allaZHOCHUPUHCKUX DK3Er€TUYECKUX TPAZULMH B 00IIEM U
an/IMeHI/ITe]\bHO K HUCIIOAb30BAaHHIO paBAH'{HbIX BepCI/Iljl BHG}\I/H/I B 4aCTHO~
cTH. BaKkAlo4yaeT paboTy CIIUCOK CHPHHCKUX 9K3€TeTHUEeCKHX TpaKTaTos (110
60abmrel yacTu Hensgauubix) ¢ [V mo XIV sex.

Cratpsa B. A. T'lerepcena (W. L. Petersen) «Problems in the Syriac New
Testament and How Syrian Exegetes Solved Them» (p. 53—74) cozepaur
czkaroe onucanve uctopuu Bepcuii [ lemmurtor Hosoro Basera ¢ yrasannem
HX BazKHOCTH A H3y4eHus TekcTororun Hoporo 3asera, a Taxzke BapuaHTbl
HCTOAKOBaHHs Tpex npobaeMubIx Mect Hosoro BaBeTa ¢ BbIABAeHHEM 0CO-
6eHHOCTEl CHPHICKOH 9K3ereTHIeCKOH Tpaauuy (TaKHX, Kak JOMyCTHMOCTD
HECKOAbKHMX BapHAHTOB TOAKOBAaHHMS, a TaK:Ke BAHSHHE YPOBHsS ZOrMaTHYe-
CKOTO 60TOCAOBUS1 JaHHOTO TIEPHOAA).

3a Tpemsi MPOrpaMMHBIMU CTaTbSIMH CAEZYIOT HCCAEJOBaHHs, IOCBS-
IIeHHbIe 60Aee YaCTHDIM BOIIPOCAM.

A.TI. Xeiiman (A. P. Hayman) B « The Biblical Text in the Disputation
of Sergius the Stylite against a Jew» (p. 77—86) BbiaBAseT xapaxTep 61-
6aefickoro Tekcra, npucytcrsytommero B Tpaktate VIII 8. «ucyr Cep-
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rusi CTOANHUKA», PeACTaBASIONIEro cO60H AMANOT Me2k/Ay CTOAITHHKOM H
paBBuHOM. Kak u caeayer oxuzaTh B MOZOGHOTO poja arlOAOreTHYECKHX
COYMHEHUSIX, 3HAUYUTEABHOE MECTO YAEAAETCA 06CYH/EHHIO HHTEPIIPETALIHH
onpezaeAeHHbIx MecT Berxoro 3apera B nyzausme u xpuctuanctse. Okoro
300 uurat us Berxoro 3asera nccaeoBateAn paseAsieT Ha YeTbIpe TPYMIIIbL:
1) crporue; 2) usmenenHble Mo ToMy 06pasily, B KOTOPOM OHH BCTPEYAIOTCs
B Hosom 3asete; 3) o mamst; 4) cepus arpad, NpoHCXoASIINX U3 Heco-
XpaHHBmEFOCH l‘IpOI/IBBeﬂ,eHI/IH, HpeLLCTaB}\HBLHeI‘O 2KHU3HEOIIMCaHUue XPI/ICTa
B BH/Ie BETX03aBeTHbIX LMTaT. Ha ocHoBe aHaAM3a LUTAT BBIAEASIOTCS CAe-
ayrornue rpynmbr: 1) BocriponsBoasiie paHHHE TeKCT cHpuickoro Berxoro
Basera (V—VII BB.), uro noareepzxaaercsa umeromumucs: 6u6AeHCKMMH
PYKOMUCAME; 2) TaKzKe BOCIIPOU3BOJSIINE PAHHHE TEKCT, HO AAS KOTOPDIX
HOATBEP2K/IEHHe PYKOITUCHOM TPaJAUIMH OTCYTCTBYET; 3) OTAHYAIOIIHECS OT
textus receptus (3Ta rpymnma OMTaT ZaeT BO3MO2KHOCTb 60OA€e TOYHO JaTH-
poBaTb MamATHHK ); 4) npezcTaBAsiomye no3zuui TekcT Berxoro Bapera;
5) oTpazkaromue BAuAHHE 60roCAOBHsA Ha TeKCT | el

K. Xur (K. Heal) B «Reworking the Biblical text in the Dramatic
Dialogue Poems on the Old Testament Patriarch Joseph» (p. 87—98)
3HAKOMUT C MHTepIpeTalliedl HCTOPHM BeTxo3aBeTHoro marpuapxa Ho-
Cﬂq)a B MHOI'OYHCAEHHbIX TaK Ha3bIBa€MbIX «AHAAOTHYECKHX I10d9MaX»
(npeumymectsenno V—VI Bp.). Doabioe koaudectsBo mapaireret c
HYZAEHUCKOU TPagUIMEd TOAKOBaHMsl JaHHOTO GUOAEUCKOro Cro:KeTa HU B
KOeH Mepe He OTMEHsIeT OPHTHHAABHOCTH CHPHACKHX aBTOPOB, «II03MbI»
KOTOPBIX MO2KHO HUCITIOAb30BAaTh AASl H3YUEHHS HCTOPUH CHPUHCKOH JK3e-
TeTHYECKOH TPa/MIIHH.

. Myycren (J. Joosten) B « The Old Testament in the New. The Syriac
Versions of the New Testament as a Witness to the Text of the Old Testa-
ment Peshitta» (p. 99—106) npeacraBaser 3Hauenue Bepcui CHPURCKOTO
Hosoro 3aseta aas usyuenus ucropun I letmmrror Betxoro 3asera u ee pe-
uenuuy. lak, Hanpumep, Jluateccapon siBAsieTCS caMbIM paHHUM TIPUMEPOM
HCIIOAb30BaHus CHpUiCcKoro nepesoza Berxoro 3aseta (uTo Tak:e cAyxxut
JZIOTIOAHHTEABHbIM apIyMEHTOM B [IOAb3Y IIPU3HAHHUST CHPHHCKOTO sA3bIKa KaK
opUruHaAbHOro s3bika Juareccapona). Muoroo6pashoe BausiHIE BeTX03a-
BetHoi [ lemmurter Ha Bepcuun Hosoro Basera (npossasiomeecs B xapaxTe-
pe IIUTAT, aAAIO3HH, a TaKzKe AeKCHKOHE) ellle TIPeJICTOMT H3Y4HTb.
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A. HOxkean (A. Juckel) 8 « The ‘Syriac Masora’ and the New Textament
Peshitta» (p. 107—121) npeacrapaser 3HaueHHe «CHPHHCKOH Macopbl»
(c60puux VIII—-IX BB., cozep:xaimuii pasHoo6pasHbIil (HPUAOAOTHYECKHIT
MaTepHaA U OCTAIOLIUICA 10 HACTOAILEr0 BpeMEeHH HeM3aHHbIM ) JAS HCTO-
puu [ lemmTThl, MockoAbKy MMeHHO 6Aarozapsi AETEAbHOCTH CHPUHCKHX
MacopeToB opdorpaust U MPOH3BHOIIEHHE ObIAM CTaHJAPTH30BAHbI, 8 CaM
tekct |lemurTsl pasgeArAcs Ha BOCTOUHYIO M 3alafiHylO TEKCTyaAbHble
Tpaguuu. ABTOPOM 0060 MOAYEPKHBAETCS BazKHOCTb H3Y4eHHUsl «CHPHH-
CKOH Macopbl» B CBSI3U C PEIIEHHEM BOIPOCOB OTHOCHTEAbHO MPMHIIMIIOB
HOZTOTOBKU KPHTHUYECKUX H3aHu | lemuTro.

A. Ban zep Koit (A. van der Kooj) B «The Four Kingdoms in Peshitta
Daniel 7 in the Light of the Early History of Interpretation» (p. 123—129)
obcyaaaer raocenl K Jan. 7, 3—8 B [emmrre (B cootetcTBHE € KOTOPDI-
MH YeTbIpe 3Beps OTOKAECTBASIOTCA C APCTBAMH BaBHAOHSH, MUZMHLEB,
IIePCOB M TPEKOB COOTBETCTBEHHO, POT 2Ke NpPeJCTaBAsAeT coboi AnTHOXa),
BCTpEYaIolHecs: yke B PaHHHX PYKONMCAX. ajaBasAch BOIPOCOM 06 HX
TIIPOMCXO2K/IEHHH, aBTOP KPATKO PacCMaTPUBAET PAHHEXPUCTHAHCKHE BapH-
aHTbI TOAKOBaHHs JAHHOTO MECTa U MPUXOJMT K BbIBOZY, YTO JaHHbIE TAOC-
Cbl HE CONPOBOKAANA OUONEHCKUHI TEKCT UBHAYAABHO, HO ObIAM Z106aBAEHbI
B iepuog [V —VI BB., Heca B cebe unTepnperanyio, KoTopas 6piaa IPUCY -
IJa PAHHECHPHHCKOH 9K3ereTHYecKol Tpazuiyy (aHaAOTHYHOE TOAKOBaHHE
BCTpedaeTcs, Hanpumep, ¥ Adpaara).

M. . Kocrep (M. D. Koster) 8 «Aphrahat’s Use of His Old Testa-
ment» (p. 131—141) B cxxaroit popme paccMaTpuBaeT 0CO6EHHOCTH IOJ -
xoza K 6ubaeiickomy Tekcra y Agpaara (ox. 275—343 rr.) u Boizeaser
caeayromue yeptbr: 1) Bubansa ssaserca ara Adpaata ocHoBHBIM HCTOU-
HHKOM HH(OpPMAalMU 1 aprymenTauu; 2) Agpaat noabsyerca 6ubaefickum
TEKCTOM JOCTaTOYHO BOABHO, JOIYyCKas BHECEHHs H3MEHEHMH B LIUTaThl M
COeZIMHEHHs] HECKOABKHX LIMTAaT B oAHy (4TO 3aTPyZHSET HCIIOAb30BaHHE
ero counHenusi 6ubaeuctamu); 3) ero paccy:sAeHusM TPHCYIIM BeCbMa
JAHHHbIE PAZbI THTIOAOTHYECKHX Mapaireeit; 4) AdpaaT Bcerza noaumaer
Berxuit 3aBeT B KOHKPETHOM, HCTOPHYECKOM CMbICAE, OZJHAKO CAEACTBHEM
€ro THIIOAOTHYECKOTO METO/1A SIBASIETCS] «BO3BbIILIEHHE, CIIUPUTYAAM3ALIHs»
BeTxo3aBeTHbIX pearnit (To, uTo B Berxom Basere 6110 s1aHO M3paUAbCKO-
My HapOZy, MepesaeTcsl X PHCTOM S3bIYHHKAM ).
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Crarpsa J. Jxx. Aeitn (D. ]. Lane) « There is No Need of Turtle-Doves
or Young Pigeons...” (Jacob of Sarug). Quotations and Non-quotations of
Leviticus in Selected Syriac Writers» (p. 143—158) umeer meTozororuue-
ckuit xapakTep. PaccMaTpuBas HCIIOAb30OBAaHHE PA3HBIMH CHPHHCKUMHU aB-
TOpPaMH TeKCTa KHHTH J\EBHT, aBTOp MOCTYAMPYET CAEZYIOIIHe MPUHLIMIIbI
usydeHus 6ubaefickoro Tekcra uuraT: 1) «HempHHATHE BO BHHMaHHE ILEAH
U 10/IX0/la aBTOpa OTMEHsIeT 3HaYeHHE MCIIOAb30BaHMsl LIMTAT 3TOrO aBTOPA
KaK CBH/ETEAbCTBO OIIPE/IEAEHHOTO YTEHHs] HAU BH/A TEKCTa»; 2) «0COGeH-
HOCTb LIMTHPYEMOTO GHOAEHCKOTO TEKCTa BAUSIET Ha ero BblGop U obparue-
HHe ¢ HUM». ABTOp OTMEYaeT, 4TO OZHMM U3 CAEJCTBHEH MPUMEHEHMs 3THUX
NIPUHLIMIIOB SBASIETCS KOHCTaTalusl TOTO (DaKTa, YTO BOAbHOE OBpalleHHe ¢
6UOAEHCKUM TEKCTOM MOZKET ObITb AHILIb B UCKAIOYUTEABHOM CAy4ae TpH3Ha-
HO PE3YAbTATOM HEBHHMATEAbHOTO LIMTUPOBAHUS T10 TIAMSITH, GoAee ke Mpa-
BHAbBHO pacCMaTpPUBaTbh STOT (EHOMEH KaK COBHATEAbHOE pellleHHe aBTOpa,
KOTOpOe 06YCAOBAEHO 0611ell KaHBOH TOBECTBOBAHHMS €0 TIPOM3BE/IEHH.

K. Aaure (Ch. Lange) B «Ephrem, His School, and the Yawnaya: Some
Remarks on the Early Syriac Versions of the New Testament» (p. 159—175)
Ha MaTepuaie 3K3ETETUIECKUX COYMHEHMH, IPUMHChIBaeMbIx npil. Fdpemy
Cupuny, 3aTpardBaet 11eAbIH KOMIIAEKC CAOKHBIX BOIIPOCOB, CBSI3aHHDIX C
apesHecupuiickumu nepesogamu Hosoro Basera (Vetus Syra) u renesu-
com HoBoszaseTHOH [ lemmurtor. Kpuruuecku paccmarpusas ayrentuunocTs
COXPaHUBINUXCS TEKCTOB TIpM. Epema, aBTop, BcAes 3a yCTAHOBHMBIIHM-
cA B HayKe MHEHHMeM, He CUHTaeT BO3MOKHBIM IIPH3HATb « lOAKOBaHMe Ha
Juareccapon» moaAMHHBIM MpousBezeHHeM 1IpIl. Epema; 60ree BeposiT-
HO, YTO TEKCT GbIA COCTaBAEH yUEHHKAMH HEMHOTO M032K€ KOHYMHbI MpIL
Egpema (c 06MAbHbIM NpUBAEUEHHEM SK3ETeTHIECKOrO MaTePHAAA TTOCAE -
nero). CpaBuuBasa 6ubaeiickue nuratbl B «Onposepzrennu k HMnartuio»
(npuHazexsHOCTD KOTOpOTO TIpM. EpeMy He moaBepraeTcss coMHeHHIO) C
TeMM LIMTaTaMu, Ha KoTopble « loakoanue Ha Jluateccapon» ccbiraercs
Kak Ha «Tpeyeckyto Dubauio», aBTop ZeAaeT BbIBOZ, uTo cam npr. Eppem
6bIA BHAKOM AHIIIb C JApeBHecHpHiickol peaakuueidr Hosoro Sasera, Toraa
Kak cocTaBuTeAr « loakosanusa na /[uateccapon» 3sHaAM He TOABKO ZpeB-
HECHPHUHCKYIO BEPCHIO, HO TaK:ke 3a(PMKCUPOBAAH B TEKCTE MAaMSATHUKA TaK
HasbiBaeMyto «11pe-I lemurry» (aTan passurtusa cupuiickoro Hosoro 3age-
Ta MeKZy ApeBHecHpuiickol pezakuued u | lemurroit). B sakarouenue as-
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TOp yKasbIBaeT Ha HEOOXOJAUMOCTb HU3y4EHHs BOIIPOCA O TOM, B KaKOH Mepe
yueHuky npr. Egpema 6biau BoBAeueHbI B paboTy Haz mepeBozoM (HAu
peaakTHpoBaHueMm) cupmiickoro Hosoro Basera, cTaBmmM BrocaeacTBHM
usBecTHbIM Kak | lemurra.

Jx. A. Asuz (J. A. Lund) B «Isho'dad’s Knowledge of Hebrew as
Evidenced from his Treatment of Peshitta Ezekiel» (p. 177—186) sazaercs
BOMIPOCOM O TOM, B KaKOH Mepe BOCTOYHOCHPUHCKMH 9K3€reTHUECKHH aBTOp
[X B.! Brazer 3HaHMEM zpeBHeeBpeHCKOro sisbika. Pasbupas HECKOABKO
MECT B TOAKOBaHHMM Ha KHUTy Vlesekuunasi, MccaezoBaTeAb ZeAaeT BbIBOJ,
4TO B TOM CAy4ae, Koraa Ko aaz oTcpiraet k eBpelickoit Bubauum, on oru-
paeTcs Ha JIOCTYIHbIE €My CBE/IEHHs1 06 OTZEAbHbIX eBPEHCKHX CAOBAX HAH
YTeHHsIX, KOTOpbIe ObIAM [TOYePITHYThI U3 BTOPUYHDBIX HCTOYHHUKOB, HO HHKO-
UM 06pa30M He U3 OPUTHHAABHOTO eBPeHCKOro TeKcTa bubaum.

K. E. Moppucon (C. E. Morrison) B «The Text of the New Testament
in the Acts of Judas Thomas» (p. 187—205) zeraer mpeasapuTerbHOe
HabAloZeHHe 0 TOH pegakuuu cupuitckoro Hosoro 3asera, kotopas uc-
noabsyerca B «/Jlesuuax Myapr MDombr» (cuuraeTcsi, yTo maMaTHUK 6bIA
Hammucan no-cupuiicku B 111 B.). Cpasuusas urenns M. 6, 30 u M. 6, 12
C UMEIOIMMHCS CHPUHCKHM pellaKUHsAMH, a TaK:Ke Pa3AMYHbIMH BOCTOYHbI -
MU U 3anaznbiMu Bepcusmu Jluateccapona, aBTOp EAAET OCTOPOKHOE 3a-
KAIOUEHHE, YTO JAHHbIE IIUTaThl He cBsi3aHbl ¢ JluaTeccapoHoMm, HO, CKopee,
60ree 6AMBKY ApeBHecHpUiickoMy nepeozy Hosoro 3asera.

[11. Myto (Sh. Muto) B «Interpretation in the Greek Antiochenes and
the Syriac Fathers» (p. 207—222), xoncratupys, 4to ozHa H3 BaKkHEHIIHX
Po6AEM UBYUEHHS] CHPHICKOH 9K3Ere THYECKOU TPAAULMU COCTOUT B U3yYe-
HHH ee B3aHMOOTHOIIEHHSI C aHTHOXHHCKUM MeTo0M ToAkoBauust Cesinen-
uoro [ Iucanus, npeanpuauMaet He60ABIIOH SKCKYPC B paHHUE TPEYeCKHe 1
CHUPHICKUE DK3ETeTHIECKHE COYHHEHHs C TeM, YTOObI IPOCAEUTD TIOHHMA -
nue ak3serespl Cesiennoro [ lucanus (Epumveio / EEhynoie — pussaga /
tirgama) B obeux TPaJAMLIMAX U T€M CaMbIM HAaMETHTb HUX XapaKTepHbIe

! Uspanua toaxopanuit Mimo'zaza na Berxuit u Hopbiii 3aser: The commentaries of
Isho'dad of Merv, bishop of Hadatha (c. 850 A. D.) in Syriac and English, 5 vols. / Ed.
and tr. by Margaret Dunlop Gibson. Cambridge, 1911—1916; Commentaire d’I$o*dadh de
Merv sur I’Ancien Testament / Ed. par C. van den Eynde. Louvain, 1950—1981 (CSCO
126, 156, 176, 179, 229230, 303—304, 328—329, 433—434. Scriptores Syri 67, 75,
80—81, 96—97, 128—129, 146—147, 185—186).

BOTOCAOBCKHI BECTHHK MNe 10. 2010 497



OTAEA IV. PEHEH3HHU

ueptbl. Ha npumepe coumnennii csr. Moanna 3aatoycra u mpn. Egpe-
ma CupuHa aBTOp ZEMOHCTPHPYET, YTO PaHHECHPHHCKAs SK3ereTHYecKas
TpPaZMLUA HH B KOEM CAyYae He MOKET GbITh OTOKAECTBAEHA C aHTHOXMH-
CKHM METOZOM IIpezkJie BCEro MO IPHYHHE TIPU3HAHHSA CHPHUHCKOH Tpazu-
1Mel J0MyCTHMOCTH MHO2KECTBEHHOCTH HCTHHHBIX BAPHAHTOB TOAKOBAHHS
Casuennoro [ Tucanus (Torza kax npezgcraBuTeAr aHTHOXHICKOro MeTOAA
60Ae€ CKAOHHBI Y4HTDb €JIMHCTBEHHO BEPHOMY ), a TaKzke ee OpHEHTAIMU Ha
yuTaTeAs U oHuManue um cvbicaa Cesimennoro [ lucanusa (anTtroxubickuit
2Ke MeToZ 60Aee 3aHHTEPECOBAH B BbIABAEHHH CMbICAA, 3aA0:KEHHOTO B
TEKCT €ro co3zaTeAeM).

P. ZA:x. Oyenc (R. ]J. Owens) B « The Book of Proverbs in Aphrahat’s
Demonstrations» (p. 223—241) anmaausupyer nurarsr us [ lpura B kop-
nyce Adpaara u, e cornamasich ¢ yTeepaaenueM Jl. Asitna (cm. Bbime),
CYHTAET ONPaBAAHHBIM H BazKHbIM MPUBAeUYEHHe GHOAHCKHUX LIUTAT H3 CH-
PUHCKUX MATPHCTHYECKHX COYHHEHHH JAS H3y4eHHs UCTOPUH GHOAEHCKOro
texcTa. ABTOp MoKasbiBaeT, uTo y A(paaTa, B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPET-
HbIX I1eAell, BCTPEYaloTCs U TOYHbIE, H BECbMa OTAHYHbIE OT CTaHZAPTHOTO
Tecta rwrathl (mocaeanue paccmatpuBaiuch panee A. Baymmrrapkom u
A. Bbibycom kak cBUzETeAbCTBa HECOXPAHMBINEHCS CUPUHCKOH pesaKIIHH
BETX03aBETHOTO TEKCTa); B [IEAOM, BETXO3aBeTHbIe LIUTaThl y Adpaara co-
OTBETCTBYIOT TOMY 3Tally B HCTOPHM BeTX03aBeTHOH | lemmTThl, Korza ona
cTana NPUOGPETaTb «CTHAMCTHYECKHE M PAasbsICHUTEAbHbIE JIOTIOAHEHHS»,
6yay4u B IepBOHaYaAbHOM CBOEM BHZIE ITyTeM JOCAOBHOH Tlepesiauy MaKCH-
MaAbHO MPUOAMKEHHOH K eBPeHCKOMY TEKCTY.

B. Ban I'lofipcen (W. van Peursen) B «Sirach Quotations in the Dis-
courses of Philoxenus of Mabbug: Text and Context» (p. 243—258) anaiu-
supyet umTathl 13 kaurn CHpax B COYMHEHHMSX 3allaZHOCHPUHCKOrO aBTopa
Munokcena Mab66yrcxoro (T 524) ¢ ueabio npoBepku cyliecTByIONIeH IH-
noTesbl, B cO0TBeTCTBHH ¢ KoTopoi (Durokcen 6b1A HHHIIATOPOM He TOABKO
pesusun Hoporo 3asera (Tax HasbiBaeMas «(PUAOKCEHOBCKas PesIAKLIHA» ),
HO TaK:ke, TI0 KpaHHedl Mepe, HECKOAbKHX KHHMT Berxoro 3asera. M aeii-
CTBUTEAbHO, aHAAH3 [TOKa3bIBaeT, 4To 1uTaThl 13 CHpaxa 3HAYUTEABHO OT-
Ananbi ot | Jenmurtsr u B HekoTOpPBIX cAyHasix cHbamxarores ¢ CenTyaruaTot.
Oanako czeAaTb Ha 3TOM OCHOBAHHH BBIBOJZ O J€HCTBUTEABHOM CYIIECTBO-
BaHHH OTPEJAKTHPOBAHHOTO TeKcTa Berxoro 3aBeTa He IpeacTaBAsieTCs
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BO3MOZKHbBIM, TT0Ka He 6yZeT IPeAPUHAT IOAHOMACIITaOHbIH aHAAUS LIHTAT
u U3 ApyruX 6ubAefickux kuur B counnenusx (Duaokcena.

. Muaunc (D. Phillips) « The Reception of Peshitta Chronicles: Some
Elements for Investigation» (p. 259—295) na mmpoxom kpyre npusiedeH-
HOro MaTepHaAa (pPYKOIMCHAsA TPaZHLIMs, IMTAThl B MaTPUCTHYECKUX TeK-
CTax, CyzK/IeHUsl PEBHUX BOCTOYHOCUPUHCKUX 6OTOCAOBOB O KAHOHUYHOCTH
ZlaHHbIX GUOAEHCKHX KHUT') paccMaTpHBaeT pelienuio 3-# u 4-i kaur [ a-
PAAMIIOMEHOH B CUpPHMHCKOH Tpazuiuu. ABTop y6eauTeAbHO MOKa3bIBaerT,
4TO JIOMHHHPYIOIAsi TOUKA 3PEHHS CPEJIU HCCAEL0BATEAEH O TOM, UTO KHHTH
[Taparunomenon 6b1au uckAlouenb us 6ubaeiickoro kanona Llepksu Boc-
TOKa, HAXOJUTCS B NIPSMOH 3aBHCHMOCTH OT OLEHOYHBIX Cy2KAEHHH 60roc-
roBoB (mpexsze Bcero, Meogopa Moncyacruiickoro), Toraa kak cobpan-
Hbl€ HCCA€Z0BATEAEM JaHHbIE CBHAETEABCTBYIOT 06 06paTHOM.

B. tep Xaap Pomenu (B. ter Haar Romeny) B «The Greek vs. the
Peshitta in a West Syrian Exegetical Collection» (p. 297—310) kparxo
paccMaTpHBaeT OTHOIIEHHe K rpeveckoidl DHOAHM B CHPHICKOHN TpazMIIHH.
Ecau B cupuiickux nepesogax Hosoro Basera [V—V BB. momno nabaio-
ZlaTh 3aMeHy BETX03aBETHbIX 1IUTAT Ha COOTBETCTBYIoIHe MecTa us | lemmur-
b1 BeTxoro 3agera (T. e. nepesoza espeiickoit bubauu), To y:xe k VII B.
6bIA YCBOEH HZ€aA «3epPKAAbHOTO» IepPeBOJa, CAeJACTBHEM Y€ro CTAAO HC-
noabsoBanre Cupo-rexsana (1. e. mepesoga CenTyaruntnr) mpu nepesozge
HAM peJaKTHPOBAaHHH TPEYEeCKHX TEKCTOB. |aK HasbIBaeMasi «AOHZOHCKas
KoAreKuusi» (9kserernueckas antororus VI B.) kak pas sBasercst pannum
CBH/IETEAEM TOTO SIBAEHHsI, KOT/a TIPH MOBCEMECTHOM HCIoAb3oBaHuH [ le-
IIMTTBI CTAAH TIOCTeNeHHo npuBAeKaTbest 1 Cupo-reKsamnbl.

X. M. Ban Pooii (H. F. van Rooy) B «The Peshitta and Biblical Quo-
tations in the Longer Syriac Version of the Commentary of Athanasius on
the Psalms (BL Add. 14568)» (p. 311—325) anaausupyer TekcT aByx
ncaamos (24, 103) B cocrase « Toakosanus na I lcaatupn» cer. Adanacus
Arexcanzapuiickoro (cupuiickuil epeBoz cozep:kuTcs B pykorucu Y97 r.) u
IOKa3bIBAET, YTO HX TeKCT oTAMYaercs u ot | lemurtot, 1 ot Cupo-rexsarna;
aBTOP ZIOMYCKAET, YTO OGHApy:KEeHHblE JAHHDbIE YKAa3bIBAIOT Ha BO3MOK-
HOCTDb CYIIECTBOBAHHsI «IIPOTO-TeK3alAapHOT0» TeKcTa (KOTOpbIi, B CBOIO
ouepezib, MOKET GBITh TO2/IECTBEHEH C THIIOTETHIECKOH (PUAOKCEHOBCKOH
peaakuuei [ Icaatupu, o koTopoit cM. BbIE).
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C. J. Paitn (S. D. Ryan) B «The Reception of the Peshitta Psalter
in Bar Salibi’s Commentary on the Psalms» (p. 327—338) npeanpunu-
MaeT MOMbITKY paspelleHHs BOIPOCa KacaTeAbHO AM(PEQepeHIIHPOBAHHOTO
HCIIOAb30BaHHs 3anagHocHpuiickum 6orocaosom Juonncuem 6ap Carubu
(F 1171) Tlemurror u Cupo-rexsana B ero ToakoBaHuu Ha Berxuit 3a-
BeT Ha nipumepe ToakoBanus | [caatupu. Counnenue Jluonucus cocrour us
ZIBYX MapAAAEAbHBIX CTOAGLIOB, OJHH U3 KOTOPBIX COJEPKHT (PAKTUYECKOE
ToAKoBanHe (ZAs1 Hero ucroabsyertcs | lemmuTTa), a BTOpO — ZyXOBHOE
(c ucnoansosanuem Cupo-rexsana). ABTop 7eMOHCTPHPYET, YTO HET OCHO-
BaHMH yTBep:KAaTh, uto | lemurra paccmaTpusarach Juonncuem kax ycry-
TaloMIast 10 CBOEMY 3Ha4YeHHMIO rpedeckoll Dubauu (uTo mpoTuBopedHAo 6b1
TaKzke TOMy HCKAIOYHTEABHOMY 3Ha4eHHIo, KoTopoe umera | lcartuppb ans
CHUPHHCKHUX XPUCTHaH, KOTOPble MHOTHE CTOAETHSI YHTAAH €€ B peJaKIMH
[Temurrer). Cropee, npeanoaraer aptop, 06a TekcTa 6bIAM B paBHOH Mepe
BazkHbl aAa JuoHucHs, BBI6OP Ke TOH MAM MHOH BEPCHH B OTPEZEACHHOM
MecTe KOMMEHTApHs 3aBHCEA OT 0COOEHHOCTEH HCIOAb3YEMbIX HCTOYHHKOB
(rpeveckux u cHPMECKHX 9K3€reTHUECKUX TpakTaToB). VlccaezoBaTean 3a-
KAIOYAET, YTO GOAee TOYHO MOHSTH MPHUHIIMIT UCIIOAb30BaHus | lermmTThl 1
Cupo-rexsana MozkHO 6y/IeT Yepes BHUMATEAbHOE H3ydeHHe HCTOYHUKOB,
HCIIOADB30BaABIIIHUXCS AI/IOHI/ICHCM.

A. Canbecen (A. Salvesen) B «Obscure Words in the Peshitta of
Samuel, according to Theodore bar Koni» (p. 339—349) paccmarpusaer,
KakuM o6pasom BocTouHocupuiickuit aBTop Meogop 6ap Konn (VI B.) B
cBoeit kuure « CxoAuil» O6DbSICHSIA peIKHe M HETIOHATHDIE CAOBA, BCTPeYalo-
muecs B 1-it u 2-# kuurax [lapcrs, uto, no Muenmio aBropa, HanoMuHaet
0 TOM, 4TO YTeHHe DubAMM 3a9acTylo MPeACTaBAAAO 3HAYUTEAbHbIE TPYZ-
HOCTH LAl CHDUHCKHX YUTATEAEH.

A. Hlemynxamo (A. Shemunkasho) B «New Testament Quotations in
the Breviary of the Syrian Orthodox Church» (p. 351—363) anarusupyer
BETX03aBETHbIH TEKCT CTaHZAPTHOTO 3anazHocupuiickoro bpesnapus u no-
KasbIBaeT, uTo 6UGAeHCKUH TeKCT MpeuMylecTBeHHO 3aBUcHT oT I lemmr-
b1, oanako TekcT Cupo-reksana Takae npucyrctsyeT. | lomumo storo,
BCTPEYAIOTCS TEKCTBI, COYETAIONINE SIAEMEHTDI PASHBIX PeJaKLIMH.

A.T. K. Taiinop (D. G. K. Taylor) 8 « The Psalm Heading in the West

Syrian Tradition» (p. 365—378) suakomuT ¢ MHOrOO6pasyeM HazIHCAHUH
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[ICAAMOB B 3allaZHOCHPHICKUX pykomucsx | [caatupu. ABTop ykasbisaer
Ha CyIECTBOBaHHE BOCbMH Pa3AMYHBIX THIIOB HaZIHCAHHH, TOYHOE MIPOUC-
XO2KZIeHHEe KOTOPbIX M B3aUMOCBS3b APYT C APYTOM elle MPeACTOUT yCTaHO-
BUTb, HO y:ke celuac MOKHO YTBEp:K/aTb, YTO Ha HX (POPMHPOBAHHE OKa-
3aAM BAMsHHe 9K3eretHueckue counHenus Jlanumaa Canaxckoro (VI B.),
Meoaopa Moncyacruitckoro u Escesus Kecapuitckoro.

b. Baprece (B. Varghese) B «Peshitta New Testament Quotations in the
West Syrian Anaphoras: Some General Observations» (p. 379—389) yxa-
3bIBAaeT Ha BaKHOCTb W3yHeHMs OGUOAEHCTaMM 3arlaIHOCHPHMHCKHX aHa(op
(xoToppIx coxpanuroch okoro 80) u 3HAKOMHUT ¢ pesyAbTaTaMH NpezBapH-
TeAbHOTo aHaAusa Mpobaembl. [lurater us Bubaun B anagopax npenmyme-
CTBEHHO CAeZyIOT 6HOAEHCKOMY TEKCTy B CHPHEACKOH Bepcuu MAutypruu aro-
croaa Maxosa, Toraa kak Bausaue [ lemmrre 6p100 BecbMa orpaHHIeHHbIM.

Bakarouas 0630p cTaTell, HeAb3sl He KOHCTaTHPOBATD, YTO BOIIEZIIHE B
c60pHHK PabOTbI BecbMa yHeAUTEAbHO MOKa3bIBAIOT BazKHOCTb MaTPHCTH-
4eCKOH, 9K3€reTHYeCKOH U AUTYPrHYeCKOH AMTEPaTyphbl AAS H3YYEHHs CH-
puiickoit bubaun. M gaxe ecan nurarhl, Betpeyaroinyecs B 10406HbIX TeK-
cTax, He BCerza TouHbI (4TO 3aTPyAHAET HX HCIIOAb30BaHHE, HATIPUMep, TIPH
M0/IFOTOBKE KPUTHYECKOTO M3/IaHHs ONpeIe ACHHOH 6HOAEHCKOR KHUTH ), HO
Kaﬂ'{ﬂblﬁ TEKCT MOZKET 6bITb 110 HpaBy HpHBHaH yHI/IKaJ\beIM CBUJAETEAEM
TeKcTa cupuitckol Dubaun zamnoro mepuoga. I lomumo atoro, B mckaro-
YUTEAbHbIX CAY4YasiX IPOU3BEAEHHUs] CHPHACKOH AHTEPATyPhl AI0T BO3MOZK -
HOCTDb TO3HAKOMHTCS C TaKOH peJaKLuel TekcTa cupuickoi bubaun, koto-
past HEroCPeACTBEHHO B GHOAEHCKUX PYKOMMCSX ZI0 CETOZHSIIHErO JHS He
coxpaHuAach. VIsydyenre maMATHHKOB CHPHICKOH MMCbMEHHOCTH ZaeT HC-
CA€ZI0BAaTEAI0 PEJCTaBAECHHE O PA3BUTHH OTHOIIEHHS CHPHHCKHX XPUCTHAH
K 6ubaelickomy TekcTy (BCA€ZCTBHE Yero MOSBASIOTCS MHOTOYHCAEHHbIE
peaakuuu kak Berxoro, Tak u Hosoro 3asera, xapaxrepubie aaa cupmii-
CKOH TPaJIMIIMHU ), @ TaK:Ke 06 0COBEHHOCTSIX CHPHACKHX FépMEHEBTHUECKOTO
M 3K3€reTHYECKOTO METOZOB.

Kuury conposo:xzaaroT uHACKCHI HCTOUHHKOB (6HOAEHCKHX, MaTPHCTH-
YECKHX U J\I/ITprI/I'{eCKHX) Hu COBpeMeHHbIX aBTOpOB.

I M. Keccean



